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մեզանից պահանջել է նաեւ հայկական ամէն տեսակ դրերի կաղա
պարներ: Ես խոնարհաբար աղերսում եմ Ձեզ, որ կարեաց չափով
շուտ պատասխանէք ինձ, թէ արդեօքք նա կարո՞ղ է յոյս ունենալ
Ձեր եղբայրսիրութեան վրայ, որպէսզի մենք նրան կարողանանք
պատասխանել>>:

Յօդուածագիր Ֆր. Ռիչարդը վերջում իր կարծիքն է յայտնում
հետեւեալ խօտքերով. .<<Մենք չգիտենք թէ ի՛նչ հետեւանք ունեցել է
Հայր Բլէզի նամակը... կրօնական պատուիրակութեան ծրագիրը՝
օգնելու Նոր Ջուղայի եպիսկոպոսին՝ արդիւնք ունեցա՞ւ թէ ոչ: Այս
հարցի ալատատխանը մեզ յայտնի չէ>>:

Ընդհակառակը, Նոր Ջուղայի տպարանի պատմութիւնից տե-
ղեակ ենք, որ այդ նամակից որեւէ օժանդակութիւն չի ստացւում եւ
տպագրութեան գործը ամբողջութեամբ կատարւում է հայ հոգեւու
րականների միջոցով, ինչպէս որ յիշուած է նաեւ տպլագրուած դըր-
քերի յիշատակարանների մէջ:

Ֆր. Ռիչարդը, Նոր Ջուղայի տպագրութեան մատին որպէս սա
Iտենագրութիւն, յիշում է տողերիս գրողի մի յօդուածը վոյս տեսած

<<Հոնար վէ Մարդոմ>> պարսկերէն թերթին մէջ (Յունիս 1971, թիւ
104, էջ 54), ինչպէս եւ Պետերբուրգում 1874-76 թուերին տպագըր--ուած Բրոսէի ժողտվածուն (BROSSET, .Oollection d'Historiens Ar-
meniens, I, էջ 464, II, էջ 100):Ի լուսաբանութիւն պէտք է ասել, որ 1972 թուին, Նոր Ջուղայի
տպարանի մասին տողերա գրողի կողմից վոյս է ընծայուել մի ու
սումնասիրութիւն, ուր մանրամասն ձեւով տրուած են 17րդ դարում
տպագրուած գրքերի նկարադրութիւնները, միեւնոյն տպարանում
մինչեւ այժմ ապագրուած գրքերի լրիւ ցանկը, ինչպէս եւ այն ճի
գերը՝ որոնք տարուել են այդ տպարանի հիմնարկման եւ պահպանու=
թեան համար: Մենագրութեանը խորագիրն է՝ Նոր Ջուղայի տպա--
րանն ու իր տպագրած գրքերը 1636-1972 :

Լ. Գ. ՄԻՆԱՍԵԱՆ

ՕՐՈՒԱՆ ԳԻՐՔԵՐ

LES LIVRES DU

Ricerca sull'architettura
armena, 22.

GABRIELLA ULUHOGIAN

Silloge delle epigrafi armene di S.
Stefano di Giulfa. Centro Studi е
Documentazione della Cultura Ar-
mena I Milano I Facolta di Archi-
tettura, Politecnico di Milano, Mila-
no, Gennaio 1981, pp. 186 + tavv.
XXVI (figg. 185).

Վերջերս՝ 1981 թուի սկիզբներում,
Իտալիայի Միլան քաղաքում, լոյս տե
տաւ <Հետազօտութիւն Հայկական Ճար
տարապետութեան> շարքի թիւ 22 հա

տորը, որը յատկացուած է Ս. Ստեփա=

Նոս Նախավկայի վանքի եւ Դարաշամբ

գիւղի եկեղեցու մէջ գտնուած խաչքա

թերին, տապանաքարերին be այլ արձա-

նագրութիւններին, աշխատասիրութևամբ

Գաբրիէլլա Ուլուհոճեանի:

Դիրքը գրուած է իտալերէնով, որը

ցաւօք արսի մատչելի չէ մեզ. բայց նկա-

տի ունենալով, որ արձանագրութիւնները

բերուած են նոյն՝ հայերէն լեզուով,

իսկ յատուկ անունների միշումը մեզ աւ

սելի է լուսաբանում նիւթը, ուստի մա=

ռամբ հնարաւոր է լինում ընդհանուր

գաղափար կազմել, որով ստորեւ ներ-

կայացնում ենք այն՝ ինչքան որ մեր

հնարաւորութիւնները այդ առթիւ թոյ
լատրած են:

Գիրքը, որ մեծածաւալ է եւ տպա=

գրուած է օֆսէթ ձեւով, բաղկացած է

212 էջից, որի վերջին 26 էջը փայլուն
աւելի

թղթի վրայ է, ուր տրուել են

քան 170 խաչքարերի, յիշատակարաննե-

րի եւ տապանաքարերի նկարները:

- ԳՐԱԽՕՍԱԿԱՆՆԵՐ

JOUR - RECENSIONS

Գիրքը նուիբուել է հեղինակի ծնող-

ների՝ Լեւոնին եւ Մարիամ Սինանեանի

յիշատակին: Կողքի վրայ դրուած է. Ս.
Ստեփանոս Նախավկայի քարաքանգակ

մի պատկերը, վերցուած վանքի չէնքի

վրայից: Ի՛նչքան չաւ կը լինէր որ վան

քի ընդհանուր արտաքին տեսարաններից

եւս լինէր ակզբում, որը վանքը չտես

նողների համար աւելի խօսուն ու ըն-

կաչման միջոց կը լինէր՝
Գրքի ներկայացումը (մէկ էջով),

գրել է Ջանքարլոյ Բոլոնիէզին, իսկ Նա

խաբանն ու Ներածականը ունեն 11 էջ
(3-13). գրքի բուն նիւթը բռնում է 182

էջ (15-146), որի էջ 127-146ը (20 էջ),

յատկացուած է Դարաշամբ գիւղի եկեւ

դեցուն, գերեզմանաքարերին եւ խաչ-

քարերին:
Գրքում րերուած է 192 արձանագրու=

թիւն, որից 159ը պատկանում են Նա

խավ.կայի վանքին, իսկ 160-192ը՝ (33ը)
Դաբաշամբին:

Իւրաքանչիւր հայերէն արձանագրու

թիւնների հետ, իտալերէնով տրուած են

թարգմանութիւնը եւ այլ կաթեւոր լու
սաբանութիւններ ու ազբիւրներ:

Վերջում կան մատենագիտական, տե

ղանունների, ժամանակագրական եւ այլ
կարեւոր ցանկեր, որոնք դիւրացնում

են գրքում ուզուած անունը գտնելու

գործը:
Ինչպէս ասուեց, թէեւ բնագիրը

տալերէն է, բայց այդուհանդերձ շատ

բան է հասկանալի: Գրքի Նախաբանում

վանքի մասին խօտելուց բացի, հեղինա-

կը յիշում է նաեւ 1977 թուին իրենց

տուած այցելութեան մասին, ներկայաւ

ցնում է պատմական տոսնալներ եւ ան-

դրադառնում անցեալում կատարուած

ուտումնասիրութիւններին եւ տպագըր-

ուած նիւթերին: Այդտեղ, ինչպէս եւ
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գրքի կողքին վրայ, յիշուած է <Ջու-
ղայի Ս. Ստեփանոս>ը, որ անցեալի հա
մար ճիշտ է՝ երբ Ջուղան դոյութիւն
ունէր, իսկ այժմ՝ տր Ջուղան չկայ եւ
Նոր Ջուղայում եւս՝ կայ Ս. Ստեփանոս
եկեղեցի, առաջին պահին մարդ շփոթում
է, խօսքը ո՞ր Ջուղայի մասին է,

Ներկայիս Նախավկայի վանքը մաս է
կազմում Ատրպատականի նահանգի Մա
կուի շրջանին:

Ինչպէս յիշեցինք, այս աշխատութիւ=
նը խիստ կարեւոր է պատմական ուսում-
նասիրութեան տեսակէտից, որը լայն
դուռ է բացում նախ Ս. Ստեփանոս վան
քով հետաքրքրուողի եւ ապա իրանա-
հայ պատմութեամբ զբաղուողի առջեւ:

Վանքում գտնուող խաչքարերից մէկի,
որ տեղադրուած է Առաջնորդարանի սը
րահի հիւսիսային պատի մի փոքր դրու
նակի մէջ, արձանագրութիւնը րերուած
չէ այդտեղ, որի բովանադկութիւնն է.

<<Այս է նշան 8(է)րունական
Եւ բարեխաւս առ Քրիստոս
Մահդասի Մարտիրոս վարդապետն

Հ. Գ. Ն.>
(Լ. ՄԻՆԱՍԵԱՆ, Իրանի հայկական

վանքերը, Թեհրան 1971, էջ 25):

Այս արձանագրութեան թուականը
պարզ չլինելով, ինչպէս ըսուած է վե-
րոյիշեալ <<Իրանի հայկական վանքերը>

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԾԱԾԿԱԳՐՈՒԹԻՒՆ

Գրեց
Ա. Գ. ԱԲՐԱՀԱՄԵԱՆ

Երեւան, 1978:

Ինչպէս իւրաքանչիւր աղգի լեզու,
լինի դա գրականութեան մէջ մտած,
կամ դեռեւս անգիր մնացած, իր գրա
ւոր ու բանաւոր, պարզ ու սովորական
խօսակցական լեզուից բացի, իր մէջ ու
նի նաեւ խօսակցական ու գրական տար
բեր ձեւեր, որոնց հասկանալը կամ կար-

գրքում, անորոշ է մնացել՝ եթէ դա նը-
կատի առնուէր այս գրքում՝ կարող էր

թերեսս որ որեսէ քիշատակում եւ պար
ղաբանում գտնուէր:

Գրքում յիշատակուած խաչքարերից
շուրջ տասն հատը պատկանում են ջուշ
ղայեցիների. դրանցից ամենակարեւորը
կրում է համար 17ի արձանադրութիւնը,
որը վերաբերում է վանքի նորոդման.
ըստ այսմ, նորոգման ամբողջ ծախսը
ջուղայեցի Աղա Շերմազանն ու սրա փե-
սաներն են տուել 1827 թուին: Աղա Շեր-
մազանն, ըստ բնագրին, բնակւում էր
եւ ոչ թէ ծնուել էր Թիֆլիսում:

Նոյն արձանագրութեան վերջում
(էջ 31), 29րդ տողի բաց թողնուած
բառը, պէտք է լինի <յանցանացս>>, որը
գրուած է մեր <Իրանի հայկական վան-
քերը>> մենագրութիւնում բերուած ար-
ձանադրութեան մէջ (էջ 34):

Գրքում տեղ գտած եւ, ընդհանրա=
պէս, խաչքարերի ու արձանագրութիւն-
ների նկարները վերցուել են հանգու-
ցեալ Ժոռէս Ոսկանեանի եւ Հայկ Ու
լուհոճեանի (No 108, 109, 113, 116 եւ
117) կողմից:

Գնահատանքի արժանի են Գաբրհէլլա
Ուլուհոճեանի ճիգերն ու բծախնդիր
աշխատանքը, ի խնդիր մեր մշակոյթի
պատմական դանձերի հանրութեան ներ-
կայացուելուն եւ պահպանման:

Լ. Գ. ՄԻՆԱՍԵԱՆ

դալը+ սովորական խօսող ու կարդացող
ժողովրդի համար դժուար է ու անհաս-
կանալի:

Ասենք օրինակ՝ հայերէնը. բացի գը
րաբար ու աշխարհաբար, արեւելահայ
ու արեւմտահայ եւ բարբառային խօ
սակցական ձեւերից, իւրաքանչիւր չըր
ջանում կամ քաղաքում ու գիւղում եղել
են եւ կան նաեւ գաղտնախօսակցական
լեզուներ, որոնց հասկանալը օտարի
համար դժուար ու անհնարին է: Շաւ
տերը, մի ուրիշի ներկայութեան, ըն-
կերին կամ տնեցուն իրենց միտքը յայտ

ներ են այդ գաղտնալեզուով, որպէսզի

ներկայ եղող օտարը չհասկանայ*:
Ճիշտ այդպէս էլ, բանաւորից բացի,

գործ են ածուել զանազան տեսակի գը
րաւրը ծածկագրեր, կրճատագրեր, փա
կադրեր, գաղտնագրեր, որոնք ցրուած
են յատկապէս մեր գրչագրերի մէջ:

Գրոֆ. Աշոտ Արբահամեանը երկար

տարիներ ուսումնասիրել եւ զանազան

յօդուածներով անդրադարձել է հայերէն

գրաւոր ծածկագրութիւններին եւ տը
ւել անհրաժեշտ լուսաբանութիւնները:

իսկ 1978 թուին, Երեւանի համալսարա-

նի հրատարակութեամբ, լոյս է տեսել

նրա <<Հայկական ծածկագրութիւն>> խիստ

շահեկան հատորը:
Ծածկագրութեան մասին եղել են այլ

յօդուածագիրներ եւս, որոնցից քիշենք
բանասէր. Արա Մելքոնեանին, որ մի քա=

նի տարի առաջ մի շահեկան յօդուած

տուեց, <<Դրազարկ տարեգիրք>>ի ամէջ (Գ.
տարի, 1969, էջ 166-181). իսկ Պրոֆ.
Արրահամեանը այդ առթիւ իր գրի
ռած մի շարք յօդուածներից բացի,

<<Հայոց գիր եւ գրչութիւն> աշխատու=

թեան մէկ գլուխը (Երեւան, 1973, գլխ.
XIV, էջ 244-279) յատկացրել է ծած-

կադրութեան, իսկ նախքան այդ էլ, աւ
ւելի հանգամանօրէն խօսել է իր <Հայ

գրի եւ գրչութեան պատմութիւն>

խատութեան մէջ (Երեւան 1959, էջ 186-

242):
<Հայկական ծածկագրութիւն>ը եր=

կար տարիների ուռումնասիրութեան ու

բանասիրութեան արդիւնք է: Գրքի ա=

ռաջաբանում ասուած է որ ծածկագը

րութեանց բազմաթիւ բնագրերը հրատաւ

րակուած են գրեթէ Բոլոր <Ձեռագրաց

ցուցակ>ների մէջ, ինչպէս Երուռաղէմի,

Վենետիկի, Բրիտանական թանգարանի,

Նոր Ջուղայի Ս. Ամենափրկիչ վանքի եւ

խօսում են բառերի վան-

կերն
*) Օրինակ,

անջատելով եւ նրանց իւրաքանչիւ=

րի առջեւ ափի տառ
աւելացնելով, կամ

տառերը ասում են զատ զատ եւ
առաջ աւ

իրենց

հնչիւններով, վանկերը ետ եւ
եւ այլն:

նելով, բառերը յետ կարդալով

այլն: Ապա յիշատակւում են մի շարք

հեղինակներ, որոնք յօդուածներ են հը
րատարակել ծածկագրութեանց մասին

կամ օգտուել են իրենց աշխատութիւն-

ների մէջ, գեղեցիկ մէջբերումներ անե-

լով: Այստեղ միջանկեալ յիշեմ որ հայ
կական գրեթէ տոչոր <Ձեռագրաց ցու=

ցակ>ները, աննշան բացառութեամբ,

ունենք ձեռքի տակ, ուսկից դեռ անցեաւ

լում մեծ թուով հաւաքել էինք այդ
ծածկագրութիւններից:

Գրքում Նախաբանից յետայ գալիս է
ծածկագրութեան մատին բոսն ուռում-

նասիրութիւնը, որ սկսւում է 11ից եւ

շարունակւում՝ մինչեւ էջ 296: Ապա

տրուած են ծածկագրութեան մի մասի

<<րանալիներ>,
<<Համառօտագրութիւններ>

եւ <Անձնանունների> ու <<Առարկայական>

ցանկեր: ուռումնասիրութեան
Գրքի հեղինակը

նիաթ է դարձրել 3в տեսակ ծածկագրու=
մասին

թիւն, որոնցից իւրաքանչիւրի
ծանօթութիւն,

նախ տրուել է համառօտ

ապա բերուել են ամփ շարք օրինակներ,

իրենց բնագրերով, լուսաբանութեամբ
ծածկագրերը՝

եւ վերծանումով: Այն
<ՁՁռռա-

որոնք վերծանուած չեն եղել
գրչագրեւցուցակծներում կամ

գրաց
վերծանուել են հեղինակի կողմից

րում՝
առթիւ տրուել անհրաժեշտ լու--

սաբանութիւնները:
եւ այդ Գրքում բերուած

շուրջ 400 ծածկագրութիւններից աւելի

քան 300ը վերծանուել են իրեն սկողմից է
ծած-

Գրքի մէջ խօռուել հետեւեալ

կագրերի մասին, ինչպէս՝ փոխանակա=
կէ-

գիր, գումարագիր, եղբայթագիր,
ճիւղա--

տագիր, օղակագիր, սիւնագիր,
կոտորա-

գիր, օրհնագիր, զարդագիր,
մայրանուն .եւ

գիր, առեղծուածագիր,

այլն: օրինակ.
Այստեղ քերենք մի քանի

1. Փոխարինագիր կոչւում են այն

ծածկագրերը, որոնց մէջ վերցուած են

այբութենի տառերը իրենց թուական ար-

Ժէքով եւ միաւորներին փոխարինել են

տասնաւորները, տասնաւորներին՝ հա

րիւրաւորները, հարիւրաւորներին՝ հա-

զարաւորները եւ կամ նման այլ ձեւեւ

թով: Օրինակ (700), Ռ (1000), (30)
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